


   

木兰辞  

 

木兰辞

ǔ

ǔ 古今樂錄

21 El género yuèfǔ es una modalidad poética de carácter folclórico, de composición y transmi-

sión orales. Una balada perteneciente a este género se caracteriza por la narración épica de 
un episodio, aun admitiendo la inclusión de descripciones y de pasaje líricos.  



ǔ 樂府詩集

唧唧复唧唧

木兰当户织

不闻机杼声

唯闻女叹息

问女何所思

问女何所忆

女亦无所思

女亦无所忆

昨夜见军帖

可汗大点兵

军书十二卷

卷卷有爷名 

阿爷无大儿

木兰无长兄

愿为市鞍马

从此替爷征

东市买骏马

西市买鞍鞯

南市买辔头

北市买长鞭

朝辞爷娘去

暮宿黄河边

不闻爷娘唤女声

但闻黄河流水鸣溅溅 



   

旦辞黄河去  25  

暮至黑山头

不闻爷娘唤女声

但闻燕山胡骑声啾啾 

万里赴戎机

关山度若飞

朔气传金柝

寒光照铁衣

将军百战死

壮士十年归 

归来见天子

天子坐明堂

策勋十二转

赏赐百千强 

可汗问所欲

木兰不用尚书郎

愿借明驼千里足

送儿还故乡

爷娘闻女来

出郭相扶将

阿姊闻妹来

当户理红妆 

小弟闻姊来

磨刀霍霍向猪羊

开我东阁门

坐我西阁床

脱我战时袍

著我旧时裳

当窗理云鬓

对镜贴花黄

出门看火伴



火伴皆惊惶

同行十二年

不知木兰是女郎 

雄兔脚扑朔

雌兔眼迷离

两兔傍地走

安能辨我是雄雌



   

¿cómo puedes distinguir si yo soy macho o hembra?” 



nca sospecharon de su verdadero 

sexo. 

ǔ



   

Mùlán Gē 木蘭歌, ) ǔ 

Tí Mùlán Miào 題木蘭廟 , 

Dù Mù 

Cí Mùlán tìfù cóngjūn 雌木蘭替父從軍, La 

mujer Mulan se alista en el ejército en lugar de su padre) 

Suí Táng Yǎnyì 隋唐演義, í á

Chǔ Rénhuò Zhōngxiào yǒng liè 

22 Puede verse un comentario completo de la Balada en Tian y Laguna Mariscal (2024), a quie-
nes seguimos esencialmente en este apartado.  

23 La palabra “mito” tiene múltiples acepciones, pero en este trabajo lo entendemos como es-
quema narrativo determinado que puede manifestarse tanto en relatos como en acciones dra-
máticas. Sería el equivalente del Stoff de Frenzel (1963, pp. 24-29; 1966, pp. 7-11; 1980, pp. 
30-34, pp. 71-77) o lo que Ricoeur (1983) llamaba “mise en intrigue”. Sobre su capacidad 
transtextual, cf. Brunel (1992). En uno de los diccionarios de Brunel se recoge, de hecho, una 
entrada sobre Mulan (Postel, 1998).  



Mùlán zhuàn 忠孝勇烈木蘭傳,La fiel, bondadosa y valiente Mulan) (

Běi Wèi qí shǐ guī Xiào Liè zhuàn 北魏奇史閨孝烈傳,Historia 

de las hazañas de la mujer bondadosa y valiente en tiempos de la 

dinastía Wèi del Norte)

Mùlán cóngjūn 木蘭從軍 Mulan se alista en el ejército)

TABLA 1. Corpus estudiado sobre la leyenda de Mulan en la literatura china 

Dinastía Tang (618-907) Mulan Ge (木蘭歌) (c. 750) de Wei Yuefu 

Ti Mulan Miao (題木蘭廟) de Du Mu (c. 

830)  

Dinastía Ming (1368-1644) Ci Mulan tifu congjun (雌木蘭替父從軍) 

(c.1580) de Xu Wei 

Dinastía Qing (1644-1912) Sui Tang yanyi (隋唐演義) (circa 1675; 1ª 

ed: 1695) de Chu Renhuo  

Zhongxiao yonglie Mulan zhuan (忠孝勇烈

木蘭傳) (c. 1800) 

Bei Wei qishi guixiaolie zhuan (北魏奇史閨

孝烈傳) (c. 1850) 

Mu Lan congjun (木蘭從軍) (1903). 

Mùlán cóngjūn 木蘭從軍 Mulan se alista en el ejército) ǔ 

花木蘭

花木蘭 ǎ 

24 En la mayoría de las versiones de Mulan de las dinastías Ming y Qing el nombre “Mulan” es 
tratado como unidad y al personaje se le proporciona un apellido: Hua o Zhu. En esta obra, sin 
embargo, parece que la sílaba Mu es considerada apellido. Cf. Kwa e Idema (2010, p. xxiii, n. 8). 

25 Sobre esta película como reescritura actual propiamente china de la leyenda, cf. Li (2018). 



   

胡也佛

木兰从军

木兰从军



Figura 1. Cubierta de Wei Jiang y Cheng An Jiang (1992) 



   

Figura 2. Cubierta de Charlie Chin (1993) 

Figura 3. Cubierta de Jeanne M. Lee (1995) 



Figura 4. Cubierta de Robert D. San Souci (1998) 



   

Figura 5. Cubierta de Gang Yi y Xiao Guo (2007) 

 



Figura 6. Cubierta de Li Jian (2014) 



   

Figura 7. Dos páginas de Jeanne M. Lee (1995, 2 pp. sin numerar) 



   

 

Figura 8. Wei Jiang y Cheng An Jiang (1992, s. p.) 



   

Figura 9. Charlie Chin (1993, p. 31) 

 



Figura 10. Jeanne M. Lee (1995, s. p.) 



   

 

Figura 11. Charlie Chin (1993, p. 25) 



Figura 12. Jeanne M. Lee (1995, s. p.) 

Figura 13. Li Jian (2014, s. p.) 



   

Figura 14. Robert D. San Souci (1998, s. p.)  

 



   

26 Mientras que tradicionalmente el discurso occidentalista establecía una diferencia asimétrica 
entre Occidente y sus otros subordinados para apuntalar la superioridad de Europa y su alta 
cultura (eurocentrismo), el actual discurso sobre la globalización, aunque ha implicado un des-
plazamiento de los centros de poder desde Occidente a una posición menos localizable en el 
“globo”, no es, por ello menos perverso. Su poder radicaría en su capacidad para ocultar la 
manera en que sigue dependiendo del sometimiento de sus otros, definidos ahora menos por 
su alteridad que por su subalternidad (Coronil, 2000, p. 105). 



   

刘旦宅 木兰从军

https://baijiahao.baidu.com/s?id=1709608986904203518&wfr=spider&for=pc
https://baijiahao.baidu.com/s?id=1709608986904203518&wfr=spider&for=pc


花木兰

https://digitalrepository.lib.hku.hk/catalog/hq381m81g#?xywh=-1672%2C-259%2C5143%2C1634&c=&m=&s=&cv=
https://digitalrepository.lib.hku.hk/catalog/hq381m81g#?xywh=-1672%2C-259%2C5143%2C1634&c=&m=&s=&cv=


   

王叔晖 木兰从军

花木兰 胡也佛

https://www.toutiao.com/article/6959137844631749128/?upstream_biz=toutiao_pc&source=m_redirect&wid=1683685958695
https://www.toutiao.com/article/6959137844631749128/?upstream_biz=toutiao_pc&source=m_redirect&wid=1683685958695
http://tsoidug.org/Literary/Mulan_Ballad_Simp.pdf
https://www.163.com/dy/article/GOCVMTQH05373FTW.html
https://www.yellowbridge.com/onlinelit/mulan.php?characterMode=s

